
B I B L I O G R A F I A

SOBRE EL VCCABULARIO DE LAS INSCRIPCIONES IBERICAS, por Jutio 
Caro B a ro j* .—  Madrid 1946.

P o r  in ic ia tiva , s in  diidii. <ío I). . l u ü o  C a s a r e s , S c c r o la r io  p c T { * c t u o  de 
la  n o a l A c a d rm iii KsiiiifiMla, s e  o b so rv a  co n  i n l c r ó s  c n  la?  ú l l i n i u s  e n t r e 

g a s  d e l Boletín d e l¿i i-IIíkIa dnrtii C n rp oracii'm , la  p iiltlica c ió n  do u n a  s e r i e  

do tra b a jo s  a c c r r a  dul p r o h l r n i a  d e  la s  i n s c r i p c i o n e s  i b Í T i c a s ,  q u e ta n  e n 
la za d o  e s t á  co n  ol d r  Jos o r l p c n o s  l i n p C i í s t i c o s  d e  la  P e n in su líi Ibí'T ica.

P o r  de p r o n lo . rn  el fiisoiciih» c o rr e s p o n d ie n te  a  E n o ro -A b ril de 194f>. 
a p a r e c e  un tr a b a jo  de! p ro p io  S r. C a s a r e s :  Eheílabigmo en la eecritura ibé» 
rica. Contribución a $u estudio.

PcspiK^s. S ig n o  el c tisn y o ; Digresiones ibéricas; escriture, lengua, d el 
acadi';m ici' S r. f íó n ie z  M orono (S e p li( ’m b r e - n ie ic m i) r e . d el m isin o  ¡ifio ).

A contÍnnacÍ«'in, sal<*n a lu z  ¡as d isq n is ic io n o s  de d o s d is t in g u id o s  c o 
la b o ra d o re s  de n u e s tr o  jo v e n  BoleKn de la Real Sociedad Vascongada de 
les Amigos del Pais.

El ]iriin ero  do e llo s . D. A n io n io  T o v a r , CíjIodrAlir«! <N‘ L i i l i n  y  de L l-  
le r ii lu r .i  la tina  d e  la T n iv e rs id a d  de P a liim n n ca . d o rla n t a l j)rincipÍo de su  
c s c r i lo :  " E r a  m i am bición  co n lril)U ir í< d e s c i fr a r  a lg u n o  ip- !o s t e x t o s  ibi'-- 
r i o 's  n ue en la s  t ie rra s  de L e v a n to  s a le n  n lu z . p e ro  la  o s f in jc  Ib í'r ica  n o  
lia  s id o  g e n e ro s a  co n m ig o , y , sin  d tid a . m e  h a n  fa l la d o  g e n io  c  in sp ir a c ió n , 
q u e  e s  lo  o iie  p a ra  a b r ir  s e n d e r o s  n u o v o s  h a c e  fa lla . En ca m b io , la s  in s 
c r ip c io n e s  en le tr a s  ib é r ic a s  d e  la C e lllb c r ia  m e  h an  p e rm itid o  r e c o g e r  a l-  
g im o s  r e s u lta d o s  a c e r c a  d e  la  le n g u a  d e  lo s  c e l l lb e r o s  y  en a lg ú n  c a s o  
Kí'fialar te x to s  lin ird istio o s n iás  v ie jo s  q u o lo s  o í- lla s : de illr io s  a m b ro n e ? . 
l lg u r e s  o c o m o  q u iera  lla m a rse  a e sa  m e z c la d a  in va sió n  do g e n io s  “ a r la s "  
q u e  d i'c id iero n  Ins c a r a c lc r ls t ic a s  p r e d o m ln a n tc m c n lc  e u ro p e a s  d e  n u e s tr a  
h is lo r i a ” .

l>c a q u í q u e  e l p a c ie n te  e s tu d io  •!«' n u e s tr o  d o c to  a m ig o  s e  in t itu le :  
Las inscripciones ibérices y la lengua de roe celtiberos ( E iio r o -A b r il de 
1 9 4 f . ) .

F in a lm e n te . I>. J u lio  C a ro  n a r o jn  p u b lic a  s u  n u e v a  in v c s ilg a c lr tn : So
bre el vocabulario de les inscripciones ibéricas (M ayo-.A irosto  lf>4(>).

D e  « ste  e s tu d io  s e  h a  h e c h o  u n a  t ir a d a  a p a r te , do la  q u e  e l a u t o r  h a  
te n id o  la  a m a b ilid a d  de o fr e c e r  u n  e je m p la r  a  lo s  Amigos del Paía, v  o tro  
a l  q u e  e s c r ib e  e s ta  n o ta . E l h e c h o  d e  q u e  la  e n tre g a  d o  n u e s tr o  Boletín 
c o r r e s p o n d ie n te  a l  cuarSo tr im e s tre  d e  J 9 4 6  e s t í  y a  c a s i c e r r a d o . e\plic¿* 
q u o  e s te  m i b r e v e  e s c r ito  n o  s e a  en re a lid a d  m á s  n u e  u n  s im p le  aním ele, 
d é  la  nue-va ?)ublicaci«'n d e l f íc n n d o  l i i r e c l o r  d el Museo del ,Puebt> Es
pañol. Es]>cro v o lv e r  a c ita r la  co n  m á s  d e ta lle  en la c o n tin u a c ió n  d e  m i 
re s e ñ a  d e  la  te s is  d o c to ra l d c l  p r o fe s o r  L a fo n

P e r o  d e s d e  li je g o  h e  d e  adeJ.in tar q u e  la n u e v a  d is q u is ic ió n  d e l S r .  C a ro  
B a r o ja  e s . a  m i ju ic io . Im p a rcia l. m e tó d ic a  y  b ie n  d o c u m e n ta d a . E l a u t o r  
a c o s tu m b ra  a  e s t a r  a ia page en la *  m a te r ia *  d e  q\ie tra ta .

E l fin . d e c la r a d o , d c l m isn to . e s  “ a n a lir^ r  a lg u n o s  r a s g o s  d e  Ja le n 
g u a  ( ? )  de la s  inscripclon^fs, q u e  s e  c o m p a r a  m á s  co m ú n m e n te  c o n  la  v a s -



ca, viri fijdrsc in  mucln^^ cusuk cn las udvcrlcncias quc ya el nùsjiio 
Sclim-'U.inli liizo a distintos aiiioros quc prclc-ndian traducir v inlcn>rctar 
u hasf dt* esla ultima tas iranscripcionRS do llühniT, y quc sc equivoca- 
raii, nu sólo ul admitir aquéllas como definitivas, sino tíunhi«-n al conside
rar al \ascii como Icngu.ije íúsll.

Se iiu antojíj que esla tesis no se a lija  niurlio do la (luc inspiró mi ar
ticulo ; La FamoM inscripción tbero-Vaaca üe un vaso de Liria GUDUA 
D L]TZI>LA (Boletín d « la Real Sociedad Vascongada de Amigos del Pais, 
año 1. 2 ,* Trim estre).

Kii r! párrafo que ho r<n>iddo. Caro Haroja se refiere con razón al ar
ticulo Zum Iberischen, Romano-Baskischen, Ibero-romanischen, cn cl gue 
Scliucliardt demostró que nii.iss palabras de una Inscrifición que GloooinSno 
supuso vascas, no 1<* oran: y aún h;ty otro caso más elocuente, al que me 
refí-i*i cn mi discurso de Iturreso en in Heal Academia Espafiola. El del en 
oíros tiempos célebre profesor de cellu en la Universidad de Oxford, Sir 
.Tolm llhys.

Publicó su trabajo: Th e  Inscriptions and Language o f the Northen Piets
f l )  cn el qu<‘ creyó haber descifrado dichas inscripciones de Escocia, &, 
por el vascuence.

Le escribí |)itliéndole aulorización pa,*n IrndiTcirlo al castellano y  publi
carlo en la Revista Internacional dr los Estudios Vascos, y, dando pruebas 
d f ]>robid.')d cii-nllflca. y dr >rran modestia, me contesló con las s ig ílen les  
palaluMS rn inplíís. que n continuación fradíjzco: "En cuanlo a mi iia]»el acer- 
c;i de las J*ielish Inscripllons, •debiera deeir a V. desde luepn que no se con
sidera que bíiva loprado probar conexión linfriìistica cualquiera entre los 
I ’ id s  y  l<*s V;>scos, y  lemn que mis leerías acerca de Fllolopin Vasca no 
Son sóüdas. así que quisiera niAs bien qtic no fuera publicado de nuevo” .

Tamb^^n on esta ocasión, el cncarpado de sacar <le su evidente error 
a Hbys fu('‘ Hupo Schuchardt, cn su trabajo J. RHYS. The Inscriptions and 
Language o f thc> Northen Picts, ]iub'icado en Literaturbiatt für germ. u. rom. 
Phllslogie, del afio 1P94. En fecha anterior, en 1R77. Iiabla juzpado Schu- 
ch.irdt las Lectures on Welsh philologie, de niiys. en Literarisches le n «  
tralblatt.

Frlic'iiamos a Caro Raroja, por su nuevo estudio.
J. de U.

MIS VEINTICINCO PRIMEROS AROS DE SACERDOTE, por el Dr. Angel 
de Chopitea Múgica— Imp. Primitiva Casa Baroja. San Sebastián, 1B46.

Celoso el autor, de la intimidad familiar de eu propósito, no tía (Querido 
dar vuelo de ave, al opúsculo y ]p ha cortado las alas para que no tras-

(1 ) Extracto facticio de los Proceedings o f the Society o f AntiquaH«»
o f  Scotland. El ejemplar de que dlsponeo se lo dedicó el propio Sir John 
Rhys (a quien conoci y con cpilen mantuve correspondencia) a nuestro co
mún amico el malogrado Tíutler Clsrke, hispanista y  arabista, profesor de 
Lencnn y Llieratura españolas en la Universidad de Oxford (Jesús Colle
g e ) .  quien me lo regaló a su vez.



{•UMiT.1 un cil'uulu rt-ducídu de piúxinius ullcgadub. St irula du "i»Ub'tTej)> 
CKi> iiitinius U(.-¡ uliiiu cn <}iv(;rsu8 rainísturios c»i>triluuii.-b", y cbl4 jubUíi* 
ciídu el recalo; es j>or eso por lo que el L»r. CIk'JiíIcíi ha hecho uu brevla- 
riii afeclivu }>ara purienies y amigos, nu má^. L>e»pircb du todo unu ex- 
quisiiii uU'jiciúii quc hrnios de agradecerle uno» y otros. IN-ro esto Jto nos 
oi»líga a coiia-jilariM en voz l>aja; nosotros ;>(idi.'ni(is tem r üc lu confidencia 
un si'iiüdu dislinto si>lire ludo si, no viokiilanüo io privado. ])Uede s cn lr  
de i-Jt.'ni])lo cn )u ]>úMico.

«-I i)rrviuno <i que nos refei'inios, cs ejenij'Jiir; 2«» años de hacerdoclo 
iM'isiiluyen. siempre, niolivo de acendrado rcsjieio; ¡J5 afioh di sat-irdorio 
llevados i-on unior protuiido, con fino lucio social, con abnegado sucrificio 
<'ii lo hiiinano despierlau, sobre el obli;;ado rus]>olo, inui profunda admi- 
raríKii. Y  esle senliinicnlo no debe sileiictai'se nunca, ¡lor lu que tiene de 

y jior lo que j>ucde servir de esliimilo.
Los scgl.'ires, excc£iva e iadebid»ni<:nle alejados cn la mayoría de los 

cnsos. sobre lodo e.n la primera juvcnliid, de las intimidades parroquiuics, 
quizá no hcmcs pensado lo bastante en el caso dcl joven sacerdolc que 
iicuhados SUR estudios y recibida la consagración para su alio  ministerio, 
ür i-iieierra cn la ca.sa cural de un puc-l>lecilo para orientar y presidir la 
vida espiriluiil de sus vecinos, a pes.ir de (¡ue la lllcraltira lo ha recogido 
repclidamcnle, aunque no sicmpn con ri debido res)>eto. Sin cml:)argo, en 
nuiciia menor escala, hemos tenido que pasar por parecida slluación, salva
das las dis:anoi.is, al cnfrenLarnos con la responsabilidad del primer des
tino. y  todos siibomo<i de las intinuns cniocione-i del caso, y  de las dificul* 
larlrs y nnjruslias «leí momento. SI cslo rs asi rn lo seglar, donde las cosas 
*1. ’n*n la apretad.', limitación de lo nialorial y terreno, resulta Imprcsionanle 
ul proyi'clarlo sobre el complejo y  dllalado campo cspirltunl de una fe li
gresía. Sólo una probada vocaniún y ci fovor especial dcl Allísimo pueden 
dar la fortaleza precisa para snlvar airosamente una slluaclón tan moral y 
ntalerialmentc difícil.

Lisa y llanamente, por la n.iluratidad con que fluye el relato, pero coo 
cxqnisila »'Jepancia írramalical y jirccloslsmo Illerarlo, nos cuenta el Sr. A r- 
cijiresle de i'ortupalclc sus emocionadas impresiones co ul primer destino 
(le la parroquia de San IVdro de Iziinota. ¡Delicada y  exaltada p4gina de 
amor sacerdotal! **í*hía de cscri!>irla 25 afios más tarde, no podia
permanecer largo tiempo cn t'.n apartido como humilde rincón. Y  salta 
“ de la aldea a la costa” , como 61 dlcc. y, poco después, del pueblo a la 
capital y de la capilnl al arclprcslazgo. dejando y  llevándose de todos los 
hipares un enlraüable y  amoroso recuerdo que es la m ejor prueba de la 
imción puesta cn fU elevado ministerio y  de su capacidad para más altos 
destinos, todavía.

Los libros de rccucpdos. llenen siempre un enoanlo particular; éste del 
Dr. Chopilea. quo es de recuerdos osptrlluales, llene, sobre el encanto, el 
aroma de su espcchl contenido.

M. C___Q.



LOS VERDADEROS ARTIFICES DE EL ESCORIAL V EL ESTILO INDEBU 
JAMENTE LLAM ADO HERRERIANO, por Amancio Portabale* Pichol. 
1M 6, Madrid.

l>un Amancio PorUiLi^Ies Pichol sc ñus mucsira cn el libro que enea- 
bvzu usU rt*cci)üiúo cuinu un ]ic>rrcclu icuiiouiasia. El icono derribado en 
tslu ocasiüii Uu es olru que Jujn du liurnTa, el icnido mulanienVe, a Juicio 
üel conienUdor, jior jKtUrc dcl uslili) que, como lus esj^ccius enloi»ológica¿, 
lleva el nombre de su descubridor.

Para Portábales, Herrera tiunu nuiy jioco que ver cn la construcción 
de El Escorial, sólo fuO arquitecto cuatro años untes <le terminarse aquella 
(genial obra y nunca tuvo titulo de Maestro Mayor, Tuvo también poco o 
nada <jue ver en el Alcázar üc Toledo, cn la fuente segoviana, en los r iego » 
del Jarama y en la navigaclí'm por el Tajo. P o r  contera, tamjtoco puede 
presunUr de humanista y fllósoío, porque los escritos que aparecen como 
{■uyos no tienen valor alguno, ni en el fondo ni en fa forma.

Toüü ello aparece afirmado y  confirmado con gran coj)ia de documen
tos transcritos o folocopiaüns con tunta profusión, que los unos sc eslor- 
ban a los otros en un conjiialo abigarrado de Incómodo aparejo. No cabe 
duilar Uc que el libro di-! si-ilur Portábales tiene un valor inlrinseco de co- 
Uícciúii documental, como lo tiene también de colección iconográfica, si las 
frecíientes ilustraciones qno llenan sus páginas corresponden a retratos de 
épocii, lo que no nos dicc ni parece verosímil.

Nn tengi» competencia jiara entrar en la médula dol asunto. Este com
pete m ejor a los profesionuies del arlo qtu- a los ratones de archivo. Pero 
si se inc piTmilirán unas leves incursiones sobre terreno histórico.

Habré de decir t-n primer término que dcl cotejo dcl prafismo conforme 
ccmún a las dos i¿min.'>s de ln pi)p:ina XCV del iibro de Portábales, sc de
rivan. a mi modeslo entender, conclusiones aJ)solulnm«:nle contrarias o las 
que deduce el autor.

(ftn i de sus aliniinciones es la que arriba queda regisirada: la de quo 
Herrera no tuvo título de Maestro Mayor cn vida de Felipe II. Contra tan 
cnlegórico aserio, hay que Irar aquí la opinión muy autorizada de nuestro 
Esteban de Garibay. Era óste Cronista ohclaj de Felijte II. y, como se le 
sabe veraz, hay que suponerle asimismo bien informado. Pues bien, en el 
Título IV  dcl Libro IV  de sus Memorias, dice texlualmenle lo que sigue: 
“ en 29 de abril viernes antes de medio día. entrando Su Mapestad en T o 
ledo con la serenísima Reina Doña Ana su muger. que nunca habla visto 
esta ciudad, y  el s ^ a d o  siguiente por la mai)ana 30 dél. subiendo yo en su 
alcázar, topé cn el patio con Juan de Herrera, maestro mayor de sus obras..."

Tiene por lo demós el libro proyecciones sobre nuestra historia, lales 
como la referencia al famoso motín y  huelga de los vizcaínos, determina
dos por tm presunto desafuero contra la hidalguía general de que gozaron 
y  sc mostraron celosos nuestros antepasados, y  las múltiples alusiones & la 
figura de Pedro de Tolosa. uno dc los artífices más destacados en la obra 
escurialense.

Era éste a lo que parece hermano de dofia CalaJina de Tolosa. persotia 
de las que más merecieron la estima de la gran Santa Teresa de Jesús. 
En relación con dicha dama, afirma el scQor Portábales — ŷ en esa afirma
ción parece bien acompañado—  que fué esposa de Gil de Escalante, otro 
de los artífices de la empresa de El Escorial. Los escoliastas de Santa T e 
resa. entre los <iue hay que destacar al P . Silverio de Santa Teresa, men
cionan a dofia Catalina como viuda del rico comerciante b u i^ lé s  Sebastián



de Munoharaz. cuyo apellido está pregonando a voces su oriundez vlzoalna, 
sin que hagan mención de su posterior viudedad oon EscaJantc. Ese apellido 
Munctiaraz, que es tajnbién recogido en una leve biografia de dolia Catalina 
de Tolosa. inserta entre otras en cierto libro anónimo impreso en Florencia 
en lh7G, se transfomu cn iMalaiz en la¿ anotaciones del Marqués de San 
Juan de 1‘n’dras Albas, quien, como les anteriores, parece ignorar o sí- 
.enciur el ulterior matrimonio de dofia Catalina. Este, sin embargo, pareoe 
efeciivamente realizado, a Juzgar por investigaciones practicadas eo los ar* 
chivos sacramentales de El Escorial.

Esa doña Catalina, co-fundadora con Santa Teresa del Convento de 
Burgos, era vizcaína, según paladina declaración de la Santa, y  claro c « 
que el apelativo “ vizcaíno" es, oomo sospecha el docto arquilccto de la 
Diputación madrileña, don Viccnie Temes, aplicable por igrual a guipuzcoa
nos y  alaveses. Se conocen los linajes de Tolosa en Bermeo y  en OCat«, 
sin que de momento pueda determinarse a cuál de los dos o a algún otro 
DO conocido pudiera pertenecer tan esclarecida dama.

Aunque no haya presidido tal vez el acierto cn toda la labor que ha 
emprendido cl sefior Portábales — y conste que, como antes digo, no pre
tendo entrar cn la esencia de la tesis—  es dipno de ser felicitado por el 
considcrahlc esfuerzo dcsarrollndo cn la defensa de su punto de vista.

F. A.

PEQUEÑOS ENSAYOS, por Pio Baroja. Editorial Sudamericana. Buenos 
Aires.

Uaruju llcv.i jiultlicadús cerca de cien libros. Es, aste todo, se dice, un 
novciislii cxcelcntc. Pero esta palabra, novelista, encierra en nuestros días 
lal indctcnninación que no nos aclara noda. Desde que les escritores lite* 
rario.'i han iomdo en serio a “ Jas ideas", sus obras se han vuelto enorme* 
mente complejas. Entre “ Majion Lescaut", de Prévost y  la ' ‘Montaña trá
gica". de .M.inn. hay un parecido bien escaso; no basta pensar que las de
fine cl ser obras de imaginación esencialmente, pues ocurre que ni Einstein 
ni Sanio Tomás están escasos de ella, sino muy al contrario. Sin embaído, 
aumiirc liaroja pertenece desde luego a estas generaciones literarias que 
han mordido el árbol de la ciencia, no es un ejemplar pirro de ellas y  suele 
aislar en sus libros, con relativa auionomia, la composición novelesca 7  el 
tablado de las ideas.

Estos “ Pequeños ensayos” , interesantes y  divertidos, son im buen ex- 
ponente de su larga serie de “ divagaciones apasionadas” ; editados con 
amaJble factura, fueron escritos, al parecer, en Paris durante la guerra 
ci\il y, probablemente, vieron la luz en publicaciones hispanoamericanas.

En algunos ensayos Baroja discurre en tomo a lemas que le son fami
liares: la ouUtrra. de cuyos frutos duda razonablemente, pues “ El hombre 
no interesa a la ciencia” ; los arios y  las cuestiones raciales; la brujeria y  
los fantasmas de todos los tiempos; las relaciones del arte con la patología. 
En otros añora costumbres decaídas como el carnaval, los clowns y  ias 
profesiones pintorescas. Todo ello en ese estilo “ directo, anallüco e Im
presionista”  que le hace inconfundible.



K l I r i ih j jo  l i f  n ia y u r  c iic a u tu  lU c ra r io  e s , u n u e s tr o  ju ic io . “ L a  n o c h e  
e n  l '.u ’i s " ;  U  iiiú g ic a  trani^iiiutacioji de la  t^raii c iu d a d  c n  a ven id u s lleaas 
do in istcrii*  y  incJaiicuJia c a u s a d a  i>or " u iia s  h o ra s  o s c u r a s  de slJcnoio” es 
iiurrudu cu n  fin a  o n iu ciú ii csIctJcu . L n  ¿>1 l>rola lib re m e n te  e s a  v e ta  rom in- 
U ca qiK' e s  u n o  de lo s  l lá m e n lo s  lu ú s  íu c r lo s  de s u  o b ra , a u n q u e  en  o c a 
s io n e s  c ie r to  lu s lr e  i*o s lliv ¡s la  la  em p añ o . T a m b ié n  en “ L a  fe cu iid id u d  de 
la  in e n lir a "  rf\ela u n a  s c b r e e s lim a c ió n  de la  fa n ta s ía  U p iou nien le ro m á n tic a  
e i iia c tu a l.

SI 1.1 ««‘d u cc itin  d e  e s la s  id e o lo g ía s  b aro jliu iu s  Icn ía  ul^rún se crtíto , D . P ío  
n o s  lo  iiu r e v e la d o  en  la  i>rim era Ir a s e  q u e . co n  n a tu ra l s o le m n id a d . Inicia  
PUS " A U n io r ia s " :  “ Y o  n o  te n g o  la  c o stu m b r e  d e  m e n t ir ” . L a  v e r d a d  de 
e s la  r o n fe s ió n  a n á n iu ic u  y  a d m ira b le  du a  s u s  l ib r o s  e se  la tido  d e  nulen- 
t ic id a d  q u e  n o  p u e d e  s o r  o lv id a d o .

P. de Q.

ORDUAA Y EL COLEGIO EN 1914, por Gregorio de Aitube.— Nueva Edito> 
rial, 8. A. San Sebastian.

(lrrtroi-it> de Altul>o, íx-ci*lcgial revoltoso de Orduña, hoy preciosisla y 
socarrón, actuó de m.inlencdor en una fiesta de ' ‘ anllguos" dcl Colegio. 
Tuvo juir tema rejnemorar ante los ojos y  los nidos de los viejos compa- 
f.<ros, recuerdos de los días juveniles, escenas ya lejanas, revividas con 
la seguridad y  precisión de quien ha pensado cn ellas mucha.« vcces.

El antiguo cnlegial llevó al Salón de Aclos, sus ropos mejores; charol 
lustroso refulgente, lincas y  planos impecahlcs en el planchado, y  f lo 
res. muchas flores, como cuando iho a la Capilla cn los sábados de Mayo. 
Llevó tambi(’-n la picardía de quien está de vuelta. Los oyentes, figuras 
como él de las escenas animadas por su verbo centelleante, relrian jubi
losos. sah-ada que fuera la emoción del recuerdo, con la satisfacción de 
poder oir en alia vo7., sin temor ni Prefecto ni al eco de las paredes, sus 
travesuras escolares. Qui^á el Padre no las escuchara con la misma des
preocupación. no ya por los “ anllguos" sino por los fuluros. porque Jos 
hechos y las p.'iKione.<! se repiten, y. aquella exposición, en labios de AUube. 
tenia la autenticidad de los documentos nolariales. De todos modos habría 
de agradecerle el amoroso respeto al recuerdo en «1 que. justo es decirlo, 
no han convenido los ex-colegiales literatos con quienes los PP. de la Com- 
paí í̂a no han tenido demasiada fortuna.

Sin embargo, dc haber sido yo el P . P re fec lo  me hubiera dirigido al 
ex-coleglal, .al terminar su primorosa charla, y  dándole tratamiento, para 
entonar la réplica, le habría dicho con discreta gravedad:

— Sr. Aitube. he obser\'ado que dirrante la ceremonia se ha escapado 
usted del Colegio.

Y . aunque no se lo hubiera dicho, habría pensado que seguramente 
no lu habia hecho, sólo para ver las chicas del pueblo.

M . C .>G .



APOTEGMAS, por C. Puenteci»«.— Ed. 8hmoll. San 8»bMtiÉn. 1846.

Este llbrllo viene & ser una caja de comprimidos. Contiene, en efecto, 
bajo una eiivollura leve, productos muy dosificados. Y  esas dosis tan mini> 
inizadas sc apiican unas veces como sedantes y  otras veces como revulsi
vos. El cfcclo es siempre terapéutico, y  para que todo tcnpa algo qtre ver 
oon ia medicina, lleva al frente una carta próloffo de Marañón.

Símiles aparte, nuestro convecino don César Fuentecilla, talento protei
co quo ejercita siempre en Inquietudes espirituales, ha dado por esta v e i  
vacaciones al pentagrama y ha proyctado su aguda manera de ve r  las cosas 
sobre esas píldoras que son ia quintaesencia de un prolijo razonamiento.

Condensar es arte mucho m&s difícil que ampliar. Es piedra de toque 
q\ie ha servido pora probar «1 ingenio de muchos prestigios literarios. Y  de 
todos modos, si eso sabe a poco, cn mano del señor Fucntecllla está el 
transformar cada apotegma en capítulo de un volumen de ensayos.

F. A.


